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«Οικογένεια» σωμάτων 
κειμένων

Διαχρονικό Σώμα 
Ελληνικών Κειμένων του 
20ού αιώνα

ΣΕΚ 20 ~ 4 εκατ. λέξεις
1900-1989
Goutsos et al. (2017)
www.greekcorpus20.phil.uoa.gr

Σώμα Ελληνικών Κειμένων ΣΕΚ ~ 30 εκατ. λέξεις
1990-2010
Goutsos (2010)
www.sek.edu.gr



Κειμενικοί τύποι Κειμενικά είδη

Προφορικές ειδήσεις κινηματογραφικά επίκαιρα

Δημόσιες ομιλίες κοινοβουλευτικές, ακαδημαϊκές, άλλες

Συνομιλία κινηματογραφικοί διάλογοι (~210.000 λέξεις)

Λογοτεχνία μυθιστορήματα, διηγήματα, ποίηση, θεατρικά 

έργα, στίχοι τραγουδιών

Ακαδημαϊκά κείμενα ανθρωπιστικά, κοινωνικά/οικονομικά, θετικές 

επιστήμες

Νόμος και Διοίκηση νομικά και διοικητικά κειμενικά είδη

Ιδιωτικά κείμενα επιστολές

ΣΕΚ20



Σώμα Κειμένων Ελληνικών Κινηματογραφικών Διαλόγων (ΣΚΕΚΔ)
μεταγραφή διαλόγων από ταινίες

Δεκαετίες Ταινίες (N) Λέξεις (N)

1930 1 8.728

1940 11 63.651

1950 14 142.265

1960 15 158.432

1970 13 138.879

1980 15 134.731

1990 9 65.661

2000 7 52.256

2010 2 13.241

87 777.844





SFF19-1960-0001 <Αλέκος> ξέρω έχω πείρα <Λίλα> στις μαθήτριες; <Αλέκος> στα κλιμακοστάσια 
<Λίλα> τότε γιατί ζητήσατε να επιστρέψετε στο φράγμα; <Αλέκος> στα- στα φράγματα έχω 
μεγαλύτερη πείρα <Λίλα> περίεργο (.) εγώ θα έλεγα ότι δεν έχετε ιδέα (.) ούτε από φράγματα ούτε 
από φραγμούς <Αλέκος> με συγχωρείτε (.) θα ήθελα να μ’ ακούσετε <Λίλα> έχουμε εργασία 
<Αλέκος> μόνο για ένα λεπτό (.) προηγουμένως έκανα μια ανοησία γιατί δεν ήξερα <Λίλα> τι 
πράγμα; <Αλέκος> ότι είσαστε διπλωματούχος του Πολυτεχνείου <Λίλα> α (.) δηλαδή για να:: 
γλιτώσει μια γυναίκα από σας πρέπει απαραιτήτως να έχει δίπλωμα <Αλέκος> μάλιστα (.) όχι (.)

SFF19-1980-0008 <Μπέτυ> λοιπόν ωραία πήγαμε σήμερα έτσι; <Τζίμης> μια χαρά πήγαμε σκίσαμε 
<Μπέτυ> λοιπόν εγώ πάω να χορέψω <Τζίμης> κάθισε λίγο μαζί μας <Μπέτυ> α:: όχι θέλω να πάω 
να χορέψω άσε με <Τζίμης> κάτσε <Μπέτυ> άσε με παιδάκι μου <Τζόνης> το προχώρησες καθόλου 
το ζήτημα; <Τζίμης> που να το προχωρήσω ρε Τζόνη δεν μείναμε και ποτέ μόνοι μας όπου 
πηγαίναμε και ο αδερφός της μαζί <Τζόνης> το ‘χει καταλάβει ο αδερφός της ότι σου αρέσει η 
Μπέτυ; <Τζίμης> ξέρω ‘γώ; (.) μπορεί ναι μπορεί όχι <Τζόνης> έρχεται μια μεγάλη παρέα <Στάθης> 
ΣΠΕΡΑ <Τζίμης> καλησπέρα



1932: πρώτη ομιλούσα ταινία στα ελληνικά: 
Ο αγαπητικός της βοσκοπούλας

“As the state was using an archaic and, to a 
certain degree, incomprehensible language, 
cinema became the first form of collective 
entertainment through which the vernacular 
gained legitimacy and acceptance” (Karalis
2012: 23)



• Τυποποίηση της ΝΕ: «γλωσσικό ζήτημα»
- πριν την επανάσταση (1821): κοινή νόρμα χωρίς τυποποίηση

- 19ος αιώνας: διαφοροποίηση δημοτικής (L) και καθαρεύουσας (H)

- τέλος 20ού αιώνα: καθιέρωση δημοτικής ως επίσημης γλώσσας

• Κοινωνική διγλωσσία (diglossia): Ferguson (1959) 

• “what is societally recognized as diglossia is not directly related to how 
actual people implement the relevant contrasts” (Daltas 1994: 348)

> τι έκαναν οι πραγματικοί ομιλητές/ομιλήτριες σε υπαρκτά περικείμενα



Ερευνητικά ερωτήματα:
- Ποια στοιχεία γλωσσικής αλλαγής μπορούν να διαπιστωθούν στο ΣΚΕΚΔ;
- Πώς διαμορφώνονται οι κινηματογραφικοί διάλογοι ως κειμενικό είδος;

Μεθοδολογία:
- Λέξεις-κλειδιά για κάθε δεκαετία σε σχέση με το ΣΚΕΚΔ στο σύνολό του
- Λέξεις-κλειδιά στο ΣΚΕΚΔ σε σύγκριση με τα υποσώματα προφορικών και 
λογοτεχνικών κειμένων του ΣΕΚ και το υποσώμα λογοτεχνικών κειμένων 
του ΣΕΚ20
- Δεν περιλαμβάνονται ονόματα και θεματικές λέξεις-κλειδιά (πρβλ. 
Bednarek 2012, McIntyre 2012)
- Συχνότητες και ποιοτική ανάλυση



- Λέξεις-κλειδιά (Γούτσος & Φραγκάκη 2015: 73 κ.εξ.):

σύγκριση καταλόγων συχνότητας με στατιστικό τρόπο: συχνότητα Χ σε 
ένα σώμα κειμένων - συχνότητα Χ τους σε σώμα κειμένων αναφοράς

στατιστική σημαντικότητα



1930 1940 1950 1960 1970 1980 1990 2000 2010
ΟΡΟΙ 
ΑΠΕΥΘΥΝΣΗΣ

αφεντικό πρόεδρε κύριε
αδερφέ
δεσποινίς

υπουργέ
κυρ-
κυρία

αρχηγέ

Λέξεις-κλειδιά σε κάθε δεκαετία Ι

> από ιεραρχικούς/επίσημους/σεξιστικούς σε ανεπίσημους όρους



Λέξεις-κλειδιά σε κάθε δεκαετία Ι

- πρόεδρε: 133: κύριε _ (129), κυρ _ (2) 
- αδερφέ: 135: βρε _ (40), μωρέ _ (30), ρε _ (8), ωχ _ (5), 

_ μου (63), 
μωρέ _ μου (29)



Λέξεις-κλειδιά σε κάθε δεκαετία Ι

- δεσποινίς: ΤΙΤΛΟΣ: διευθυντής, εξαδέρφη, κόρη, μάρτυς, φίλη, φοιτήτρια
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1930 1940 1950 1960 1970 1980 1990 2000 2010
ΔΕΙΚΤΕΣ
ΟΙΚΕΙΟΤΗΤΑΣ

βρε μωρέ ρε ρε ρε

ΟΙΚΕΙΟΤΗΤΑ 
ΜΕ ΛΕΞΕΙΣ-
ΤΑΜΠΟΥ

μαλακισμένο
μαλάκα

μαλάκας
γαμώ
πούστη
μαλάκα

> προς μεγαλύτερη οικειότητα με λέξεις-ταμπού

Λέξεις-κλειδιά σε κάθε δεκαετία ΙΙ



> από λιγότερο (βρε) σε περισσότερο προσβλητικά (ρε)
- μωρέ: συμβιβαστική «λύση» στη δεκαετία του 1970

0%

10%

20%

30%

40%

50%

60%

70%

80%

90%

100%

1930 1940 1950 1960 1970 1980 1990 2000 2010

ΣΚΕΚΔ

βρε μωρέ ρε



1930 1940 1950 1960 1970 1980 1990 2000 2010
ΡΗΜΑΤΑ
ΑΠΕΥΘΥΝΣΗΣ

περάστε
ορίστε

ΔΕΙΚΤΕΣ 
ΕΥΓΕΝΕΙΑΣ

ευχαριστώ παρακαλώ συγγνώμη συγγνώμη συγγνώμη

ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΤΙΚΑ μάλιστα έγινε οκέι
‘ντάξει

> από επίσημες επιλογές ευγένειας σε τύπους αρνητικής ευγένειας
> από επίσημα σε ανεπίσημα επιβεβαιωτικά στοιχεία

Λέξεις-κλειδιά σε κάθε δεκαετία ΙΙΙ



1930 1940 1950 1960 1970 1980 1990 2000 2010
ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΑ
ΣΤΟΙΧΕΙΑ

μα μα

πως ότι

> Δείκτες προφορικότητας; (πρβλ. Formentelli 2014: 57)

Λέξεις-κλειδιά σε κάθε δεκαετία ΙV
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Διαφορά ότι και πως: 

- ελεύθερη εναλλαγή (Ρούσσου 2006: 13)

- «Το λόγιο ότι, σπάνιο στην ποιητική γλώσσα, είναι και γενικά σπανιότερο από το 
ισοδύναμο πως» (Τριανταφυλλίδης 1941 [1991]: 396)

- ότι: «δηλώνει γνώμη, κρίση, αντικειμενική ή υποκειμενική» vs. πως: «για να 
δηλωθεί κάτι υποκειμενικό ή ανεπιβεβαίωτο» (Χαραλαμπάκης 2014)

- ότι: «κανονικά για να εκφράσει κτ. πραγματικό και αδιαμφισβήτητο· κατ΄ επέκταση 
όμως χρησιμοποιείται αδιακρίτως προς τον ειδικό σύνδεσμο πως» vs. πως: 
«κανονικά εκφράζει, ύστερα από ανάλογα ρήματα, την ίσως αμφίβολη ή 
ανεξακρίβωτη άποψη του υποκειμένου, κατ΄ επέκταση όμως χρησιμοποιείται 
αδιακρίτως προς τον ειδικό σύνδεσμο ότι» (ΛΚΝ 1998)
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- πως: απουσιάζει από Ομιλίες, Ακαδημαϊκά, Νόμοι-Διοίκηση
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Συμπεράσματα I

- Σημαντικές ομοιότητες με άλλες γλώσσες
π.χ. Baker (2010, 2011): μείωση σε επίσημους τρόπους απεύθυνσης (Mr, Mrs, Miss, sir) στα αγγλικά

- Σημαντικές ομοιότητες με έρευνα σε τηλεκινηματογραφικό λόγο
π.χ. offensive items more common in 1990s-2010s (Davies 2021) 
“telecinematic language has become more informal” (Werner 2021: 63-64)
“film dialogues seem to be closer to […] theatre than to […] spontaneous speech” (Rossi 2011: 45)
more recent films “mirror spoken language more” than earlier ones (Forchini 2013: 522)



Συμπεράσματα II

Ίδιες γλωσσικές/πολιτισμικές τάσεις (π.χ. colloquialization, Mair 1997)

Ή «καθολική γλώσσα του κινηματογράφου (filmese)» (Levshina 2017: 336) (“highly situational and 
informal” Davies 2021: 22, “more dynamic social interaction” Levshina 2017: 335)

> Ανάγκη για διερεύνηση πραγματολογικών λειτουργιών (π.χ. “badinage vocatives”: Zago 2015, 

Mavromati 2021)
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